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poloäaj MigrantSke knjiäevnoSti in kUltUre 
V SLOVENSKEM PROSTORU

janja äitnik Serafin: �9�H�þ�N�X�O�W�X�U�Q�D���6�O�R�Y�H�Q�L�M�D���� �3�R�O�R�å�D�M���P�L�J�U�D�Q�W�V�N�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �L�Q���N�X�O�W�X�U�H���Y��
slovenskem prostoru. Migracije. ljubljana: založba zrC, zrC SazU, 2008. 314 str.

nova znanstvena monografija z naslovom �9�H�þ�N�X�O�W�X�U�Q�D�� �6�O�R�Y�H�Q�L�M�D���� �3�R�O�R�å�D�M�� �P�L�J�U�D�Q�W�V�N�H��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���L�Q���N�X�O�W�X�U�H���Y���V�O�R�Y�H�Q�V�N�H�P���S�U�R�V�W�R�U�X avtorice dr. janje äitnik Serafin obravnava raz -
merje med slovensko matično ter izseljensko in delno tudi zamejsko kulturo, ki skupno sesta-
vljajo glavnino slovenske nacionalne kulture. prikazuje odnos med večinsko kulturo Slovenije 
in manjšinskimi kulturami v tej državi, ªavtohtonimi© in še posebej ªpriseljenskimi© oziroma 
ªnovodobnimi©, ki naj bi vsaka s svojim deležem enakovredno soustvarjale slovensko nacional-
no kulturo. osrednji del knjige je namenjen literarni in kulturni podobi slovenskih izseljencev 
na različnih celinah sveta in kulturnemu položaju priseljencev v Sloveniji. avtorica predstavi 
položaj enih in drugih v kontekstu slovenske nacionalne kulture in književnosti. pri tem poudarja 
povezovalno vlogo kulturno-umetniške dejavnosti, opozarja na posebnosti v razvoju kulturnega 
življenja v izseljenstvu, opredeljuje vidnejše značilnosti kulturnih dejavnosti v priseljenskih 
skupnostih ter predlaga relevantne vidike kompleksnejše obravnave tega predmeta. v zadnjem 
delu knjige se posveča vidikom literarne dvojezičnosti izseljenskih ustvarjalcev. 

�2���Q�D�V�W�D�M�D�Q�M�X���N�Q�M�L�J�H�� kot v predgovoru h knjigi pove avtorica, je to delo nastalo kot vzpored-
ni rezultat njenih raziskav v okviru raziskovalnega programa inštituta za slovensko izseljenstvo 
zrC SazU z naslovom �1�D�U�R�G�Q�D���L�Q���N�X�O�W�X�U�Q�D���L�G�H�Q�W�L�W�H�W�D���V�O�R�Y�H�Q�V�N�H�J�D���L�]�V�H�O�M�H�Q�V�W�Y�D ter treh inter-
disciplinarnih raziskovalnih projektov: �3�R�O�R�å�D�M���N�X�O�W�X�U�Q�R���X�P�H�W�Q�L�ã�N�H���G�H�M�D�Y�Q�R�V�W�L���V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�K���L�]�V�H-

�O�M�H�Q�F�H�Y���L�Q���Q�M�H�Q�R���P�H�V�W�R���Y���V�R�G�R�E�Q�L���N�X�O�W�X�U�L (Crp), �6�W�D�Q�M�H���L�Q���S�H�U�V�S�H�N�W�L�Y�H���V�O�R�Y�H�Q�V�N�H�J�D���S�R�Y�U�D�W�Q�L�ã�W�Y�D 
(temeljni projekt) ter �/�L�W�H�U�D�U�Q�D���L�Q���N�X�O�W�X�U�Q�D���S�R�G�R�E�D���S�U�L�V�H�O�M�H�Q�F�H�Y���Y���6�O�R�Y�H�Q�L�M�L (aplikativni projekt)� 
vsebuje pa tudi prve rezultate zdaj potekajočega projekta (v okviru Srp Mir) �'�H�P�R�J�U�D�I�V�N�D����
�H�W�Q�L�þ�Q�D���L�Q���P�L�J�U�D�F�L�M�V�N�D���G�L�Q�D�P�L�N�D���Y���6�O�R�Y�H�Q�L�M�L���L�Q���Q�M�H�Q���Y�S�O�L�Y���Q�D���6�9. koncept primerjalne monografije 
o položaju slovenske nacionalne literature in kulture je avtorica zasnovala že leta 2003, ko se je 
začela ukvarjati tudi z ªzrcalno© temo literarne in kulturne zgodovine slovenskega izseljenstva, 
to je s priseljenstvom v Sloveniji. čeprav je izseljenska in priseljenska dela v pričujoči študiji 
ne zanimajo toliko s stališča literarne analize, kot z vidika vloge, ki jo imajo v okviru kulturne-
ga položaja slovenskih izseljencev in priseljencev v Sloveniji, pa drugi del knjige prinaša tudi 
poglavje (skupaj z dr. janjo äitnik Serafin ga je sooblikovala dr. lidija 'imkovska), ki obsega 
tematske in literarno-estetske analize poezije, proze, dramatike in esejistike priseljenskih avtorjev 
v Sloveniji (str. 75–101). to poglavje je še posebej zanimivo, ker je bilo le malo dosedanjih 
preglednih študij posvečenih književnemu delu priseljencev v Sloveniji (dve študiji dr. lidije 
'imkovske v reviji Dve domovini v letih 2005 in 2006 in ena študija Maruše Mugerli v isti 
reviji letu 2005), ta dela pa bi bila z literarnih in primerjalnih vidikov zelo zanimiva tudi za 
monografsko obravnavo.

�7�H�R�U�H�W�V�N�D���L�]�K�R�G�L�ã�þ�D���L�Q���P�H�W�R�G�R�O�R�ã�N�D���S�R�M�D�V�Q�L�O�D����teoretska izhodišča raziskave se naslanja-
jo predvsem na polisistemsko teorijo even-zoharja in na razumevanje književnosti v medkul-
turnem položaju, kot ga je predstavila prof. dr. Meta grosman (�.�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���Y�� �P�H�G�N�X�O�W�X�U�Q�H�P��
�S�R�O�R�å�D�M�X. ljubljana: znanstveni inštitut FF, 2004). po polisistemski teoriji even-zoharja, ki se 
v veliki meri opira na ruski formalizem, še posebej na njegovo fazo dinamičnega funkcionaliz-
ma, naj bi preučevanje literarnega sistema ob obravnavi avtorja, dela in bralca vključevalo tudi 
institucijo, repertoar in trg. v smislu tega koncepta je poudarek v obravnavi ne le na avtorjih, 
njihovih delih, recepciji del pri bralcih in kritikih, temveč tudi na preučevanju širših notranjih in 
zunanjih dejav nikov slovenskega literarnega/kulturnega polisistema, kot so procesi vključevanja 
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C. Avramova (Sofija, Bolgarija, članica komisije za besedotvorje pri MSk) je predstavi-
la pojave internacionalizacije v sodobnem besedotvorju bolgarskega jezika na prelomu dveh 
tisočletij. osrednja pozornost je namenjena tvorjenju z internacionalnimi formanti. posebna 
pozornost je posvečena prefiksaciji in sufiksaciji, ki sta zelo tipični v publicistiki. posebej se 
osredinja na tvorjenke z afiksodi tipa (teleman, evrofil, videoman).

R. Belenčikova (Magdeburg, nemčija, članica komisije za besedotvorje pri MSk) si je 
zastavila zanimivo vprašanje o leksikografski kodifikaciji anglicizmov na gradivu ruščine. 
Spraševala se je namreč o vlogi sodobnih slovarjev ruskega jezika pri prikazu anglicizmov z vi-
dika prikaza pravorečnih in pravopisnih variant, slovničnih lastnosti, besedotvornih asimilacij ter 
mestu anglicizmov v slovarju neologizmov z vidika jezikovne norme. pri tem je po avtoričinem 
prepričanju leksikografija dolžna odgovarjati na vprašanja kodifikacije in prispevati k večji  jezi-
kovni kompetenci neangleških govorcev.

i. Bozděchová (praga, češka, članica komisije za besedotvorje pri MSk) kot specialist-
ka za področje terminologije je raziskovala pojave internacionalizacije v sodobni medicinski 
terminologiji. na podlagi pisanih znanstvenih besedil ugotavlja velik vpliv angleščine, zlasti 
v prevodnih besedilih. posvečala se je anglicizmom, ki so s stališča češkega jezikovnega siste-

ma anomalni. primerjala je tudi nekatere tradicionalne, izvorno latinske, termine z modernimi 
anglo-ameriškimi medicinskimi termini.

o prikriti in očitni internacionalizaciji v ukrajinskem jeziku je razpravljala J. A. Karpilov-
ska (kijev, Ukrajina, članica komisije za besedotvorje pri MSk). Ugotovila je, da se interna-

cionalizmi razlikujejo po tem, ali so nastali v sistemu drugega jezika z novim pomenom ali pa 
s pomenom, ki je soroden semantičnemu sistemu ukrajinščine. posebno pozornost je namenila 
vprašnaju besedotvorne aktivnosti prevzetih besed in njihovemu vplivu na razvoj moderne 
ukrajinske leksike. 

N. F. Klimenko (kijev, Ukrajina, članica komisije za besedotvorje pri MSk) je opazovala 
prevzemanje internacionalizmov v sodobni ukrajinščini in grščini z vidika vsesplošne gobali-
zacije. tako zastavljena analiza omogoča osvetlitev razlik pri asimilaciji prevzetih besed v pri-
merjanih jezikih. posebej opazna je velika zamenjava internacionalizmov v sodobni grščini 
s kalki, hibridnimi tvorjenkami in perifrazami.

e. i. Korjakovceva (Siedlce, poljska, tajnica komisije za besedotvorje pri MkS in organiza-

torica spletne konference) je sopostavila internacionalno in nacionalno v slovanskih besedotvornih 
sistemih. obstoj genetično različnih plasti internacionalizmov v slovanskih jezikih utemeljuje 
njihovo raziskovanje z diahronega, zgodovinsko-semantičnega in semantično-besedotvornega 
vidika. avtorica z diahronega vidika v prispevku osvetljuje pojav splošnoslovanskega fonda 
internacionalizmov (od 18. st. do začetka 21. st.), medjezikovne razlike na področju internacio-

nalizmov in njihove tipe v slovanskih jezikih.
e. G. Lukašanec (Minsk, Belorusija, članica komisije za besedotvorje pri MSk) je pred-

stavila izposojenke v sociolektih. Ugotovila je, da se veliko izposojenk pojavlja v  argoju kri-
minalnih združb,  mladinskem slengu in računalniškem žargonu. večina sposojenk je po njeni 
oceni v argoju sprejeta do 20. stoletja, predvsem prek neposredne govorne komunikacije med 
pripadniki različnih jezikov. Medtem ko se sposojanje v slengu in računalniškem žargonu inten-
zivira v drugi polovici 20. stoletja, in to prek pisne spletne komunikacije, v kateri prevladuje 
angleščina kot globalni jezik. 

A. A. Lukašanec (Minsk, Belorusija, predsednik komisije za besedotvorje pri MkS) je 
predstavil procese internacionalizacije v sodobnem beloruskem jeziku na prelomu dvajsetega 
v enaindvajseto stoletje. pri tem ima beloruščina kot mlad knjižni jezik posebno specifiko, saj 
se je nacionalni besedotvorni sistem izoblikoval na dveh silnicah, to sta internacionalizacija in 
jezikovni purizem.
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G. P. Neščimenko (Moskva, rusija, članica komisije za besedotvorje pri MSk) je razprav-
ljala o prevzetih prvinah v sodobnem ruskem govorjenem jeziku.

L. v. Raciburska (novogorod, rusija) se je ukvarjala z vprašanjem družbenih sprememb v 
rusiji in njihovega odražanja v besedotvornih strukturah na gradivu množičnih medijev. pred-

stavila je aktivne tipe, modele in besedotvorne morfeme.
i. Stramljič Breznik (Maribor, Slovenija, članica komisije za besedotvorje pri MSk) v 

prispevku obravnava hibridizacijo v novejši slovenski leksiki. pogosti tip tvorjenk nastaja s 
kombiniranjem prevzetih in domačih podstav po tujem ali domačem tvorbenem vzorcu oz. s 
sklapljanjem poljubno krnjenih delov večinoma prevzetih besed. prevzemanje tujejezičnih prvin 
v slovenščino tako ne ustvarja toliko novih tvorbenih vzorcev, ampak pogosteje že ustaljenim 
širi novo morfemsko kombinatoriko.

K. Waszakowa (varšava, poljska, članica komisije za besedotvorje pri MSk) je razmišljala 
o internacionalizaciji kot posledici  intenzivnih političnih, ekonomskih in informacijskih inte-

gracij ter intenzivnih znanstvenih in kulturnih stikov. v prispevku je izpostavila več pojavov, ki 
se kažejo kot  analitizem v poljskem besedotvornem sistemu, tipične internacionalne zloženske 
prvine lahko tvorijo poljske stilno nezaznamovane ali pa okazionalne zloženke. opozorila pa je na 
poseben pojav detabuizacije nekaterih prvin, ki se pogosteje pojavljajo v množičnih medijih.

A. v. Petrov, L. A. Petrova  (Simferopol, Ukrajina) v raziskavi opozarjata na raznoliko 
manifestacijo jezikovne internacionalizacije v ruščini, ki se odraža v različni tvorbeni aktivnosti, 
morfemskih spremembah in sami strukturi internacionalizmov.

komisija za besedotvorje pri MSk je  tako med prvimi po zaslugi odlične organizatorice 
prof. dr. elene korjakovceve zaorala ledino na področju spletne komunikacije, ki jo omogoča 
SkYpe kot brezplačno spletno telefonsko omrežje. ker je šlo za prvi uspešni tovrstni podvig, 
smo vsi aktivni udeleženci prve slovanske besedotvorne spletne konference prejeli še lepo izdelan 
certifikat in promocijsko gradivo podlaške univerze.

Irena Stramljič Breznik
Filozofska fakulteta v Mariboru
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